Arámi népek / nyelvek Elő-Ázsiában

2000/01 II. fé.

Komoróczy Géza

Az elnevezésről

Arám: országnév. Nyelv, nép magyarul: arámi (és nem arám vagy arameus) (héber arammi); arámiul stb.

Történet
I. Tukulti-apal-Esarra (i. e. 1100 k.): ahlamé (mát) Armaja, „Arám (ország) ahlamúi”. 

“Nyugati” vagy nomád “népek” Elő-Ázsiában az ékírásos forrásokban: mardu / amurrú, (‘nyugati’), ahlamú (‘társultak’), szutú, arámi stb. — Arám (t. k.: Aram-Naharaim, Paddan-Aram), Arame, Armenia (csak a név!) stb. Bibliai genealógia (Sém, ill. Náhor) (Num. 23,7). Lábán (Harrán) „arámi” (Gen. 25,20); Ábrahám “vándorló (!) (héber ovéd) arámi” (Deut. 26,5). — Életforma: sejk (akk. nasziku); személynév: törzsi affiliáció (bar), akkád nevekben gyakran nyugati sémi; juhtartás; a nomadizmus mint ökológiai “fülke” a növénytermesztő–állattartó gazdálkodásban. — Arámiak Asszíriában: áttelepítés (deportálás), községi letelepítés (Izráel, i. e. 721: Guzána / Gósen stb.). Területek: Gambulu (Tigristől K-re, Babylónia és Élám között); Puqudu (D-mezopotámiai mocsárvidék); előbbi ált. asszír befolyás alatt. Egyéni karrier lehetősége: Tóbit (Tóbit k. a zsidó Biblia–Lxx kánonjában) Szín-ahhé-eriba és Assur-ah-iddina udvarában. Naqia / Zakútu: Szín-ahhé-eriba felesége, anya- és nagyanya-királyné. Ahiqar („ahlamú” neve: ahuqar, akkád neve: Aba-Enlil-dari) (Assur-ah-iddina írnoka egy Szeleukida kori ékírásos jegyzék szerint). Arámi írnokok az asszír hadseregben (viaszos tábla); arámi glósszák (Gen. 31,47 stb.); az arámi mint lingua franca (Jeruzsálem, i. e. 701). Arámi hatás Asszíriában: szövetségi eskü (akk. adé), prófécia, párbeszédes szerződés (Zwiegesprächsurkunde), rabszolga megjelölése (vö. Ex. 21,5-6 stb.).

Az ábécé-írást az arámiak közvetítették a görögökhöz (alpha stb.: status emphaticus). A betűk sorrendje először ugariti agyagtábla-abecedariumon (i. e. 14. sz.), majd arámi és héber osztrakonokon és az ún. abc-zsoltárokban (Ps. 119 stb.).

Arámi nyelvek osztályozása

Általános irodalom: Klaus Beyer, Die aramäischen Texte vom Toten Meer… (1984), pp. 23–76 = The Aramaic Language (1986); E. Y. Kutscher, „Aramaic”, in: Thomas A. Sebeok, Ed., Current Trends in Linguistics, VI (1970), pp. 347–412

(1) Ó- / Régi arámi (i. e. 11. sz.– )

arámi kis-államok feliratai: Szama’ál (Zincirli, Hamat, Neirab, Szfiré stb.)

Mértékadó nyelvtan: R. Degen, Altaramäische Grammatik der Inschriften des 10–8. Jahrhundert v. Chr. (1969, 19782); Stanislav Segert, Altaramäische Grammatik (1975)

Mértékadó szövegkiadás: H. Donner & W. Röllig, Kanaanäische und aramäische Inschriften (1971); néhány magyar fordítás in: ÓKTCh., p. 246 skk. (Hahn István)

7/6. sz.-tól papyrusok stb. is

Jeruzsálem ostroma (i. e. 701) (II. Kir. 18,26)

Tell Fekherijje (Szíria), akkád–arámi bilingvis felirat (i. e. 800 k.).

Ali Abou Assaf, “Die Statue des Hdys‘y, König von Guzana”, Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesellschaft, no. 113 (1981), 3–22

Ali Abou-Assaf, Pierre Bordreuil & Alan R. Millard, La statue de Tell Fekherye et son inscription bilingue assyro–araméenne (Études Assyriologiques. Éditions Recherche sur les civilisations, Cahier no 7) (Paris, 1982)

Hans-Peter Müller, in: Otto Kaiser, Hrsg., Texte aus der Umwelt des Alten Testaments, I, Lief. 6: Historisch-chronologische Texte, III (Gütersloher Verlagshaus Gerd Mohn, 1985), 634–637 (csak német ford.)
(2) Birodalmi arámi (Reichsaramäisch / Imperial Aramaic): az Akhaimenida dinasztia feliratai, levelezés stb.

Biszutun: Dareiosz felirata (i. e. 520) (az alapszöveg arámi)

Mértékadó szövegkiadás: Jonas C. Greenfield & Bezalel Porten, The Bisitun Inscription of Darius the Great: Aramaic Version (Corpus inscriptionum Iranicarum, I, 1, no. 5) (1982)

Jeb / Elephantiné (i. e. 5/4. sz.)

Mértékadó szövegkiadás: A. E. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century BC (1923, 19672); E. G. Kraeling, The Brooklyn Museum Aramaic Papyri (1953); G. R. Driver, Aramaic Documents of the Fifth Century BC (1954, 19682, rövidebb változat, 1957, 19652); Bezalel Porten & A. Yardeni, Textbook of Aramaic Documents from Ancient Egypt (1986– )

Néhány magyar fordítás in: ÓKTCh., p. 329 skk.(Hahn István)

Arsáma levéltára (i. e. 5. sz. vége)

Mértékadó szövegkiadás: A. E. Cowley, m. f. (1923), G. E. Driver, m. f. (1954)

Néhány magyar fordítás in: ÓKTCh., p. 331 skk.(Harmatta János)

Bibliai arámi: Ezra–Nehemja k., Dán.

Vádi Dálijje (i. e. 4. sz. közepe)

Ahiqar mondásai

démotikus arámi elbeszélés az asszírok egyiptomi hadjáratáról

India: Asóka arámi / bilingvis feliratai (Taxila, Pul-i Darunta / Kábul, Kandahar, Laghman völgy)

(3) Targum: babylóni (T. Onqelos: Gen.–Deut., T. Jonátán: Jós.–Mal.)

Szövegkiadás: A. Sperber (1959–1962)

Mértékadó újabb nyelvkönyv: David Marcus, A Manual of Babylonian Jewish Aramaic (1981)

babylóni okmányok

Targum, galileai (T. Ps.-Jon., kairói geniza töredékei)

Szövegkiadás: A. Díez-Macho, Neophyti I (1968–1979); M. L. Klein, The Fragment-Targums of the Pentateuch (1980); uő, Genizah Manuscripts of Palestinian Targum to the Pentateuch (1986)
Mértékadó nyelvtan: D. M. Golomb, A Grammar of Targum Neofiti (1985)

nabateus

palmyrai

Arszakida (párthus)

Néhány niszai osztrakon magyar fordítása in: ÓKTCh., p. 344 skk.(Harmatta János) 

(4) Keleti arámi (Folyamköz és a Tigristől K-re)

Hatra, Assur, dél-mezopotámiai varázs-csészék stb.

ó-szír (Edessza / Urfa)

Beyer, K., Die aramäischen Inschriften aus Assur, Hatra und dem übrigen Ostmesopotamien (1998) 

(5) Nyugati arámi

palesztinai (Bar Kosziba, Megillat tacanit, Josephus, Zsidó háború, first draft)

szamaritánus

Mértékadó nyelvtan: R. Macuch, Grammatik des samaritanischen Aramäisch (1982)

(6) Közép-arámi, keleti (ca. i. sz. 3. sz.–)

bT (középkori Európában, Hieronymus / Szt. Jeromos tévedése nyomán: Chaldaicus / Chaldaeus, ‘káld’)

irodalmi szír (Pesitto, Efrém, szír keresztény irodalom) (írása: esztrangelo < gör. sztrongülé, ‘kerek írás’), az 5. sz.-tól keleti (nesztoriánus) ág (Niszibisz) (írása: „nesztoriánus”), nyugati (monophysita / jakobita) ág (Edessza) (írása: szerto, ‘vonalas írás’)

mandeus

Mértékadó nyelvtan: R. Macuch, Handbook of Classical and Modern Mandaic (1965)

(7) Közép-arámi, nyugati

jT (= galileai!), midrás, judaeai feliratok

keresztény arámi (Palaestina)

Mértékadó nyelvtan: F. Schultess, Grammatik des christlich-palästinischen Aramäisch (1924, 19652); Christa Müller-Kessler, Grammatik des Christlich-Palästinisch-Aramäischen (1991)

(8) Modern / mai / „élő” arámi

nyugati új-szír (turójo) (Tur Abdin, Töröko.) (< Edessza)

keleti új-szír / „asszír” (ajszori)

Mértékadó nyelvtan: Konstantin Tsereteli, Grammatik der modernen assyrischen Sprache (Neuostaramäisch) (1978)

mandeus (Ahvaz, Khorramsahr, Irán; rézművesek: Amára – Nászirije, „mocsári arabok”, Szindzsár, Iráq)

nyugati új-arámi (Maclúla, Damaszkusztól É-ra)
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